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Paccmampusaemcs npobnema 6v16opa u UCnOIb3068aHUSL AYMEHMUYHBIX BUOCODUILMOB HA 3a-
HAMUAX NO AHSTULICKOMY S36IKY CHYOEHMOS8 HEesI3bIKOBbIX 8Y308. Aemopamu nooyeprusaemcs
HeobX00UMOCb UHMESPUPOBAHHO20 NO0X00d K NPenodasaHuio UHOCMPAHHO20 S3bIKA O7s
CReyuanbHbiX yenell u paspadbamvleaemcs KOHYenyusi CO30aHus yuebH020 nocobus no oucyu-
naune «MHOCmMpanubill A36IK» 01 CMYOEeHMO8 HemMemexHOI02UYeCKUX CneyudibHocmeli Ha
mamepuane 8udeourbMa, UCHOIb30BAHUE KOMOPO20 NO360AAeN Peulums Pso0 8ANCHbIX nedd-
2oeuyeckux saday. Ilybnuxayus 3ampazusaem meopemuyeckuil i NPpUKIAOHOU ACNeKmbl.

Knrouesvie cnoea: awnenuiickuil ons cneyuanbHovlx 146]1612, MEDUCKYTbMYPHAA KOMNemenyusl,
MENCKYIbMYPHASA KOMMYHUKAYUA.

CoBpemenHasi ipodeccroHanbHas AESITEIBHOCTh CIeNUATUCTa HEPTEera3oBoro mpo-
¢wisa TpeOyeT HOBBIX ITOJIXONOB K OPraHM3alid OOY4YeHHUs! CTYACHTOB B By3€, CO3IAHUS
THOKUX cHCTEM 00pa3oBaHHS, OOECIEYMBAIOININX BBICOKOE KAa4eCTBO MPO(eCCHOHATHHON
MOJATOTOBKU. DTO CBS3aHO MPEXKJIe BCErO C BHICOKOHM 3HAYMMOCTHIO He(pTerazoBoii orpaciu
B OKOHOMUKE JII000T0 rocynapcrBa. Ha moucku u ocBoeHre HeTerasoBbIX MECTOPOKIE-
HUH TpaTsATCs OrpoMHbIE (DMHAHCOBBIE U MaT€pHAIbHBIE PECYPCHI, Pa3pabO0TKON HOBEHIINX
TEXHOJIOTHH 3aHUMAIOTCS JIydllne yueHble. B pesynpTare nmpecTk crenuanucToB B o0na-
CTH TEOJIOTHH W reo@u3uku HedTH U raza, OypeHUs] CKBaXUH W He()TeT00bIYM, IPOCKTH-
POBaHUs U COOpPYKEHHS HEPTEIPOBOAOB, HedTerazonepepadboTKu 1 HePTEXUMHUH, 3aIIUTHI
OKpy’Karomeil cpeasl HeOOBIYaiHO BBICOK. JTHUM OOBSICHAETCS M 3HAYUTENBHOE YHCIIO
BBICIIMX yY4EOHBIX 3aBeI€HH, OCYIIECTBIAIONUX B HACTOSIIEE BPEMS MOJITOTOBKY CIIELU-
QIMCTOB PA3IMYHOrO NMpoduIIst M ypoBHEH A1t HEPTEra30BOr0 MPOU3BOACTBA, U CTpEMIIe-
HUE MHOTHX MOJIOJBIX JIFOJE BO BCEM MHpE IOJIYYHUTh BhICIIEe 00pa3oBaHuE He(Tera3o-
Boro mpoduis [3, 11].

CornacHo (eaepabHBIM TOCYIapCTBEHHBIM 00pa30BaTENLHBIM CTAHIAPTaM BBICIIETO
npod)eCCHOHaIBHOTO 00pa30BaHMsl, COBPEMEHHBIM CIIEHUAIUCT JODKEH [OHUMATh
MHOTroo0pa3ue COLHMAJbHBIX, KYJIBTYPHBIX, STHHYECKHX, PEJIMTMO3HBIX LEHHOCTEH U
paznuunii, (opM COBPEMEHHOW KYIBTYPBI, CpPEIACTB UM CIOCOOOB  KYNBTYPHOMH
KOMMYHMKAaIlM{, BIaJE€Th OJHUM W3 MHOCTPAHHBIX S3bIKOB HA YPOBHE, JOCTATOUYHOM JUIS
U3y4YeHUsl 3apyOeKHOrO OmbiTa B MNPOQECCHOHATIBHON MESATENbHOCTH, a Takke M
OCYIIECTBIICHHS KOHTAKTOB.

B T0 Xe Bpems cyIiecTByroImas MeToIiKa 00y4eHHs HHOCTPaHHOMY SI3bIKY B Poccnu 1 ee
pervoHax He BCerja B MOJHOW Mepe OTBEYaeT COBPEMEHHBIM TPEOOBAHMSIM M MHOTAA HE MO-

HUpuna FOpvesna Cyxanosa, KaHnuaar (QUIOIOTHUECKUX HAyK, JOLEHT Kadenpsl «/HOcTpaHHBIE
S3BIKI.

Tamvana Anexcanoposna @Dunonenko, KaHAWAAT (GUIOIOTUUECKUX HAyK, JIOLEHT Kaderpsl
«VIHOCTpaHHBIE S3BIKM.
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XKET yJIOBJIETBOPUTH NOTPEOHOCTH PErMOHAIBHOTO phIHKA TpyAa. ONHOM U3 NPUYKH 3TOrO 110-
JIOKEHUSI SBISICTCS] OTCYTCTBUE OpHEHTALMK OONBIIMHCTBA OTEUECTBEHHBIX YUYCOHHUKOB, TEO-
pHUH 1 METOAWKH IPENOAABAHUS HA COBPEMEHHBIE MEXIIyHapoIHble cTanaapTel. Cienyer or-
METHUTH TAKXXE, YTO B HACTOSILEE BpeMsl 00y4eHHE HHOCTPAHHOMY S3bIKY B OOJIBLIMHCTBE TEX-
HUUYECKHX BY30B IIPOBOAUTCA Ha 1-M M 2-M Kypcax, KOTAa CTyJEHTHl TOJbKO HAaUWHAIOT 3HA-
KOMHTBCS CO CBOEH Oymynielt mpodeccreil 1 IMEIOT TOJIBKO HAauaJIbHBIE 3HAHUS 110 CTICLHAAITb-
HOCTH, IT03TOMY IIPEIOaBaTesAM NPUXOAUTCS 3aHUMATHCSI HE Pa3BUTHUEM S3BIKOBBIX M peue-
BBIX HABBIKOB, & OOBSCHATH 3HAYEHHE TEXHUUYECKUX TepMHHOB. OOyueHHE HHOCTPAHHOMY
S3BIKY OTPaHMYMBAETCS 3ayYMBaHUEM OOIETEXHUYECKHX TEPMHUHOB M YTEHHEM Hay4dHO-
TEXHUIECKUX TEKCTOB TI0 crieranbHOCTH. [1o manasmM I.H. AkcenoBoii [1], oOciemoBaBimeit
ceoire 200 neprepuitHBIX BY30B H CTOJBKO K€ TEXHHUKYMOB, X BBITYCKHUKH MOTYT YATATh
JITEPATYPy CO CIOBAPEM IO CHEHUAIBFHOCTH, BOCTIPOM3BO/SIT 3ay4eHHBIE OBITOBBIE TEMBI, HO
C TPYJIOM M3JIaratoT CBOM MBICIIM HA HHOCTPAHHOM si3bIke. Kpome Toro, mpakTHKa MOKa3bIBacT,
YTO OOJBIIMHCTBO CTYJCHTOB TEXHUYECKHX BY30B IIEPECTAIOT IPAKTHKOBATHCS B MHOCTPAH-
HOM SI3bIKE 110 OKOHYAHUH Kypca 00y4eHHs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM W TEPSIOT paHee MONy4eH-
HbIE S3bIKOBBIE HABBIKW U yMeHHUs [2]. B pe3ynbTaTe, MOCTYNHB B MarucTpaTypy WM acliipaH-
TYpY, TI€ U3y4EHHE S3bIKA MPOBOANTCS Ha Oojiee BHICOKOM MPO(ECCHOHATBHOM YPOBHE, WIN
MOCTYIINB Ha paloTy, CIELHUAIUCTHI C TOAOOHOM MOATOTOBKOM CTANKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMU
B OCYIIIECTBJICHHH MPO(HECCHOHAITBHBIX KOHTAKTOB.

Kpome TOro, coBpeMeHHBIMH Ie€JaroraMd OTMEYaeTCs HEOOXOIUMOCTh HHTETPUpPO-
BAHHOTO MOX0/a K MPEIOIaBaHUI0 HHOCTPAHHOTO S3bIKa JUTS CIeUaIbHbIX nenei (ESP),
MOTYEPKUBACTCS B3aMMO3aBUCUMOCTh MEXKAY BIaJleHHEM CIEIHaIbHOCTHIO M CIIOCOOHO-
CTBIO CTYICHTa K TeXHU4eCKoMYy nepeBofy [14].

Ha namm B3, HeoOX0AUM HOBBIH, COBPEMEHHBIN MOIXOM K COMIEPIKAHUIO, METOIAM,
cpeAcTBaM OOydYeHHs, AEATEILHOCTH TPEnoJaBaTelsi U 00y4arolerocs, XapakTepy HX
B3aMMOOTHOILICHHUH, B3IIAJaM Ha 3HaHUs, 00ydeHue, MoTHBanuio. CoBpeMEHHbIC CIieIHa-
JIMCTHI, BHE 3aBUCHUMOCTH OT Cepbl AEATEIBHOCTH, JOJKHBI 00J1aaTh HaBBIKAaMH IIpodec-
CHOHAJILHOTO OOLICHUS, 3HaTh OPraHU3aLMOHHYIO CTPYKTYpPY J€I0BOTO MUPA, HOPMBI Jie-
JIOBOT'O ATHKETA.

HocTmwkennio  3TOH  1enM  MOXKET  CIHYXHTh  HCIIOJIb30BAaHHE  PAa3JIMUHBIX
MYJIBTUMEIUHHBIX CpeAcTB W BuaeopmisMoB [15]. DTo cmocobcTByeT peanuzanuu
BaXHOTO TpeOOBaHUS KOMMYHUKAaTUBHOW METONMKH — CO3/aTh YCIOBHS JUISI U3y4EHUS HE
TOJIBKO $I3bIKa, HO M WHOSI3BIYHOW JIEHCTBUTENBHOCTH. BulieohunbMbl oTIHYaroTCS
ayTEeHTUYHOCTHIO, MHPOPMATHBHON HACHIIEHHOCTHIO, KOHLIEHTPAIMEH SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

OCHOBHO# LIENbIO0 HAIIETO MCCIIECAOBAHMUS SIBIISIETCS pa3pabOTKa KOHLENLUH CO3JaHMs
yueOHOro rmocobusi 1o aucuuiuinHe «MHOCTpaHHBIA — s3BIK»  JUIA  CTYIACHTOB
HE(PTETEXHOJIOIMYECKHUX CIIELUAIbHOCTENH Ha MaTepuaie Buaeopmibma. JocTmxenue 3Toi
L€JIN TI03BOJIUT TAKXKE PEIIUTh PsiJl BAKHEHUIINX MEAarorn4ecKux 3a1ad.

Crnemyer OTMETHTD, YTO MBI CTOJIKHYJIUCH C 0OBEKTUBHBIMY TPYAHOCTSIMH TIPH BHIOOpE
ayTEeHTHYHOTO BUIeOo(HIbMA Ui pabOThl CO CTYJIEHTaMH OJHOTO W3 CaMbIX JTUHAMHUYHO
pa3BuBaOIUXCS  (aKyIbTETOB HAIIEro YHHBEPCUTETa — HE(TETEeXHOIOTHYECKOTO.
OunbpMbl, CBA3aHHBIE C HEPTEra3oBOW TEMAaTWKOW, YacTO SBJSIFOTCS —3PENHUIHBIMU
O6oeBukaMu («ApMarenaoH»), HO HE HECYT BAJIUTHOMN JICKCHUECKON HAIOJHEHHOCTH M HE
MOTYT OBITH TOJHOLIEHHO HCIIOJIb30BaHBl Ha YPOKax MHOCTPAaHHOTo si3bika. HekoTopwie
¢mibMel («Cupuana», «UepHoe 3070TO») 3aTparvBalOT MOJUTHYECKHE, HAMOHAIBHO-
STHUYECKHE AaCTEKTHI, COAepXKaT OONbIIOE KOJIMYECTBO CIIEH HACWINA M CHU)KEHHYIO
JIEKCHKY, 4YTO TakXe He oTBedaeT y4yeOHbIM memsiM. Llenpio mo0oro mpenonmaBaresns
sBIsieTcss POPMUPOBAHUE TOJIEPAHTHOM JIMYHOCTH, U 3TOT ACHEKT HEOOXOAUMO YUHUTHIBATh
MpH BBIOOpE MaTepuaa.

179



Takum 00pa3om, MOciie JOJNTUX MOMCKOB Hall BBIOOp Majl Ha XyJO)KECTBEHHBIH (QHIbM
Promised Land («3emist o0eToBaHHAs») C XOPOILIMM, YMHBIM H TICUXOJIOTMYECKH TOHKUM CIO-
xeroM. GuneM Beien B kuHompokat B 2012 roxy. Kapruna amepukanckoro pexxuccepa ['ac
Ban Cenra Obuia co3fana npu yuactur MartTa JleliMoHa, KOTOPBI BBICTYIIHIT COABTOPOM, CO-
MIPOAIOCEPOM, a TAKXKE CHSUICSA B IJIABHOM ponu. MoTuBamu Ui 3THX ACHCTBUN MOCITYKUJIO
T0, 9T0 MaTT J[efiMOH aKTHBHO BBICTYIIAET B TIOJIb3Y aHTU(PEKHHTOBOTO JABWKEHUS U BhIpa-
JKaeT Tpe3peHre B apec JIofeH, TyOsImmX Hally IUIaHeTy paand COOCTBEHHOTO OOOTaIlleHHSI.
Merrt JletimoH tipeacTaeT niepen 3pureneM B poir CtuBa batirepa — cocTOSIBIIETOCS TIPSATIPH-
MMYUBOTO COTPYIHHKA KPYITHOW KOMITAaHWH, ITPOQHIeM KOTOPOH ABJIsIeTCS A0ObIYa MpUpoI-
HOTO Taza MetofaoM (pekunra. [Ipn UCTIONMB30BaHUK TOTO METO/A OYeHb CHIIBHO CTpamaeT
OKpY’Karomiasi cpefia, B BOAY TOMAgaf0T BpPeTHbIE TPUMECH, YTO, €CTECTBEHHO, MPUBOINT K
YXYIIICHAIO 37I0POBbS KHUTENEH Topo/ia M SKOIOrudeckoii karactpode. Ctus batnep nmomy4a-
eT 3a1anue oT (PUPMBI M BMeCTe O cBoel HamapHuiier Chio ToMacoH efer B HeOONBIION To-
ponok MakKunnu mrata IlencunbBanus. Ero 3amaua — monmydeHue cOrIacHsi Ha OTKPBITHE
paboT 1o Ho0BIYe Ta3a Ha 3eMIIIX, MPUHALISKAIINX TOPOJKY, KOTOPBI HAXOJUTCS B 3aTSK-
HOM ¢rHaHCOBOM Kpm3wuce. KopropatuHerii arent CtuB batiep u ero maptaep Coro ToMcoH
TIBITAFOTCS U3BIIEYDh BHITOAY M3 OECTBEHHOTO IMOJIOKEHHS MAIEHBKOTO TOPOAKA, HO Y TOpoIa
HAXOJSITCSl CBOW 3alIUTHUKH. braroposictBo, HacTosmast Apyk0a, YeTOBEUECKINA JTOIT Tepes
MIPUPOJION BBICTYMAIOT MIPOTUB MHUpa OW3Heca, TAE BO TJIaBy yIila CTaBATCS MPHUOBLIB, JKaJI-
HOCTPh ¥ pacdeT. JTa BeyHasi 00pb0a ¢ IepeMeHHBIM YCIIEXOM WIET B 000 cTpaHe Mupa, U
MIPOOJIEMBI, TIOMHIMAEMbIe TAaHHBIM XYIO0’KECTBEHHBIM (DHIIEMOM, HEBEPOSITHO aKTyallbHBI U
HACYIITHO CTOSIT B KU3HU KayKAoro u3 Hac [13].

OuUIIBM HACHIIEH KaK OOIMIEeTeXHUYECKOH, TaK U Y3KOMPOo(heCcCHOHATBHON JTEKCHKOMH,
He0o0X0oauMOM Jutsi ocBoeHMsl cTyAeHTamu HampapiieHus 131000 «Hedrerazosoe menox»
(mpodunu «Dkcrutyaranusi U 00CITy)KUBaHHE OOBEKTOB TPAHCIOPTA W XpaHEHHs He(TH,
rasa " IpPOJYKTOB MepepadoTKu», «IKCIUTyaTaluss U 00CIy)XKUBaHUE OOBEKTOB JTOOBIUU
HepTH», «IKcIuTyaranust U 0o0CIyKMBaHHE OOBEKTOB JIOOBIYM Ta3a, Ta30KOHJEHCaTa U
MOJ[3EMHBIX XpaHWIHI, «bypeHne HEPTSHBIX M Ta30BBIX CKBaXHH»), HAIPaBICHUS
241000 «3uepro- u pecypcocOeperarolye Iporecckl B XAMHYECKON TEXHOJIOTHH, Hedre-
XMMHUHU U OHOTEXHONOTHN» (poduib «OXpaHa OKpyKarollel cpelibl U pallHoOHaIbHOE HC-
TI0JT30BAHUE MPUPOJIHEIX pecypcoBy), crenuanbHocTe 130101 «[IpuknagHas reomorusd
n 131201 «Du3nueckrie nporeccsl TOPHOTO WK HEPTEra3oBoOro MpOU3BOCTBAY.

Pabota ¢ 3TiM GUIBMOM — HE MEPBEIA ONBIT CO3JaHUS CEPHE3HBIX YUEOHBIX MTOCOOHIA
Ha MaTr€pHraJi€ XyIA0KCCTBCHHBIX KHWHOJICHT. Ha CUYCTY aBTOPOB CTAaTbW TAKHMC KHUTH, KaK
Play the movie («CoBpeMeHHBIH aHTIMICKUIA SI36IK HA Matepuaie BuaeopuibMoB «I1Ipex»,
«pek-2») [12], The Devil Wears Prada: Teacher’s Book («CoBpeMeHHBIH 1eI0BOM
aHTIMIACKK Ha Matepuaie BuaeodmmsMa») [6], The Devil Wears Prada: Student’s Book
(«CoBpeMeHHBIH JIeJI0BOM aHIIMHACKUN Ha MaTepuaie BuaeodmibMay) [5], Cars: Student’s
Book («CoBpeMeHHBIH TEXHMYSCKHH aHIIMHCKHA Ha Marepualie BuaeoduibMmay) [7],
Cars: Teacher’s Book («CoBpeMeHHBIH TEXHUYECKHH aHDIMHCKUA Ha Marepuale
Buneodunsmay) [8], Cars 2: Course Book («CoBpeMeHHBII TEXHUYECKNI aHIIMMCKUI Ha
Matepuasie Bumeodpminbmay) [9]. C KaXIIM HOBBIM ONBITOM CTPYKTypa IOCOOMit
MOACPpHU3NPOBAJIACH U AOIIOJIHAIACH HOBBIMU YIIPAXXHCHUAMMU.

Metonuka pabotel ¢ BupeodmwibmoMm Promised Land Bkitowaer ueThpe JTama:
pasmunka Kick off, Before you watch, While you watch, After you watch.
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http://abiturient.samgtu.ru/ekspluataciya-i-obsluzhivanie-obektov-transporta-i-hraneniya-nefti-gaza-i-produktov-pererabotki
http://abiturient.samgtu.ru/ekspluataciya-i-obsluzhivanie-obektov-transporta-i-hraneniya-nefti-gaza-i-produktov-pererabotki
http://abiturient.samgtu.ru/ekspluataciya-i-obsluzhivanie-obektov-dobychi-nefti
http://abiturient.samgtu.ru/ekspluataciya-i-obsluzhivanie-obektov-dobychi-nefti
http://abiturient.samgtu.ru/ekspluataciya-i-obsluzhivanie-obektov-dobychi-gaza-gazokondensata-i-podzemnyh-hranilishch
http://abiturient.samgtu.ru/ekspluataciya-i-obsluzhivanie-obektov-dobychi-gaza-gazokondensata-i-podzemnyh-hranilishch
http://abiturient.samgtu.ru/burenie-neftyanyh-i-gazovyh-skvazhin
http://abiturient.samgtu.ru/fizicheskie-processy-gornogo-ili-neftegazovogo-proizvodstva

Kaxplii FOHUT OTKPBIBACTCSA BBOAHBIMH BOMPOCAMH, MPHU3BAHHBIMH 3aWHTEPECOBATH
CTYACHTOB JaHHOW Temo#. KapTHHKH ¥ BOMPOCH MOAOOPAHBI C YUETOM CIEIUATBHOCTH U
Oyay1eit mpodeccu CTyAEHTOB. DTH BOIPOCHI MOXHO OOCYXKJIaTh KaK CO BCEH TPYIOi,
TaK ¥ B MAJICHbKUX MOATPYIIIAX.

KICK OFF

1. http://blog10top.net/top-15-samyx-udivitelnyx-faktov
http://ganbox.ru/a-vy-znali/odna-kaplya-nefti-unichtozhaet-dvadcat-pyat-litrov-vody. html

Look at the pictures. What is it?

What are fossil fuels?

Why do we call them finite (non-renewable)?
Where do we use oil (gas)?

B xoze pa3sMHHKHN BBISBIISIETCS] yPOBEHB BIIaACHUS 0011enpoheCCHOHAIbHOM JEKCUKOI
Y BBOJATCS HOBBIE CIIOBA.

2. Look at pictures a-b. They each have something to do with the oil and gas industry. Match the
words with the correct pictures.
natural gas__ research__

a.

http://www.evolllution.com/distance_online_learning/audio-discussing-the-mission-and-values-of-
research-universities/
http://lenpenzo.com/blog/id10947-100-words-on-the-big-advantages-of-natural-gas-
appliances.html
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http://blog10top.net/top-15-samyx-udivitelnyx-faktov
http://www.evolllution.com/distance_online_learning/audio-discussing-the-mission-and-values-of-research-universities/
http://www.evolllution.com/distance_online_learning/audio-discussing-the-mission-and-values-of-research-universities/
http://lenpenzo.com/blog/id10947-100-words-on-the-big-advantages-of-natural-gas-appliances.html
http://lenpenzo.com/blog/id10947-100-words-on-the-big-advantages-of-natural-gas-appliances.html

B paznene Before you watch BBOIATCS M 3aKpEIUIAIOTCS HOBBIC CIIOBA, aHAIN3UPYIOTCS
HETIPUBBIYHBIC TUIs 00y4JaeMbIX ayTeHTHYHbIE pasroBOpHBIE dhopmysl,
JMHTBOCTPAHOBEUECKUE pealny, (OpMHUPYeTCsl CONMATBHO-TICHXOJIOrHYeckuii GoH u
cozep)KaTeNbHble OPUEHTHPHI JUIA AaJbHEHIIEro BOCTIPHATHA (OPMBI U COIACPIKAHMS
KuHO(UIBMA.

3. Match the words and phrases with their definitions.

1. natural gas A. a unit for measuring area, equal to 4,047 square
meters or 4,840 square yards:

2. drilling B. a fine-grained sedimentary rock composed mostly
of consolidated clay or mud

3. development C. all operations associated with the construction of
facilities to enable the production of oil and gas.

4. acre D. an accumulation of oil and gas capable of being
produced commercially

5. research E. act of boring a hole

6. deposit E an arrangement granting the right to explore for
and extract oil and gas and possibly related
minerals.

7. shale G. a person who oversees or directs workers or the

work done by others

8. well H. a detailed study of a subject, especially in order
to discover (new) information or reach a (new)
understanding:

9. supervisor L a hole drilled in the earth for the purpose of

finding or producing crude oil or natural gas

10. lease J. a combustible mixture of methane and other
hydrocarbons used chiefly as a fuel and raw material
found in porous geologic formations beneath the
earth’s surface, often in association with petroleum.

4. Do the crossword

*Across*

1. The study and knowledge of the practical, especially industrial, use of scientific discoveries

2. a person who has money, property, etc. that is worth at least 1,000,000 dollars, pounds, euros,
etc.

3. detailed examination of the elements or structure of something:

*Down *

1. the number 1,000,000,000,000

2. the number 1,000,000,000

3. the standard unit of money used in the US, Canada, Australia, New Zealand, and other countries
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http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=unit
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=measuring
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=area
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=equal
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=square
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=metres
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=square
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=yards
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=detailed
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=study
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=subject
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=especially
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=order
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=discover
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=information
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=reach
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=understanding
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=study
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=knowledge
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=practical
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=especially
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=industrial
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=scientific
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=discoveries
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=person
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=money
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=property
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=etc
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=worth
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=dollars
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=pounds
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=euros
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=etc
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=number
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=number
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=standard
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=unit
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=money
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=Australia
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=countries

4. the system of trade and industry by which the wealth of a country is made and used
5. an amount of money paid to the government that is based on your income or the cost of goods or
services you have bought
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Jarnee uner ynpaxHeHrEe Ha 3aKpEIJIEHUE BBEJICHHON paHee JIEKCHUKHU.

5. Complete the sentences below with the words from exercise 2.
You want me to buy you a new car — do you think I'm a or something?

3areM CTYIEHTbl 3HAKOMSTCS C JIEKCHYECKHM CIIPABOYHHKOM, KOTOPBIM MpHU3BaH
YCTPaHUTH SI3BIKOBBIE TPYJHOCTH BOCHPUATHS KHHO(UIBMA U TPYIHOCTEH IOHUMAaHUS €ro
COJIEPIKaHUSI.

UNIT VOCABULARY

Teterboro — cyw. eeoep. Temepbopo (asponopm ¢ CIIIA)

That’s an oldie but a goodie — something (or even someone) that is old but still likable
farming community — pepuepul,; cenrbckas 00uuRa,; celbCKOX03UCMBEHHbIE KPVeU
caterpillar tractor — eycenuunwiii mpaxmop

ITociie mepBoro mpocMoTpa (parMeHta CTYACHTaM IPEIaraeTcs BBIIOJIHUTH Psijl
ynpakHeHHd Ha monmMmanue B pasgeine While you watch. ITogoOnbie ympaxnenus He
TOJIBKO MMOMOTAIOT OTPa0aThiBaTh HABBIKM ayMPOBAHUS U MUCbMA, HO U CIOCOOCTBYIOT
Pa3BUTHIO TAKUX BaKHBIX KOTHUTHBHBIX YMEHHM, KaK BbIJCJICHHE TJIABHOTO M BTOPOCTE-
MICHHOTO, YMEHHUE CPAaBHUBATh M COIIOCTAaBIISITh, YMEHHE aHAJIM3UPOBATh M T. . OueHb
Ba)KHO, YTOOBI CTYJCHTHI YETKO IMOHUMAJIU ITOCTaBJICHHYIO TEepe] HUMU 3a1ady — 3TO TO-
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http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=system
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=trade
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=industry
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=wealth
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=country
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=amount
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=money
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=paid
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=government
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=based
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=your
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=income
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=cost
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=goods
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=services
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=bought
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=want
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=buy
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=car
http://dictionary.cambridge.org/search/british/direct/?q=think
http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=118&t=5648238_1_2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=5648238_2_1&s1=Teterboro
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2975080_2_1&s1=farming%20community
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2975078_2_1&s1=farming%20community
http://www.multitran.ru/c/m.exe?t=2975079_2_1&s1=farming%20community
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=caterpillar&translation=%d0%b3%d1%83%d1%81%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%87%d0%bd%d1%8b%d0%b9%20%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%ba%d1%82%d0%be%d1%80&srcLang=en&destLang=ru

MOXXET MM TPaBUIILHO ONPE/eINTbh, Kakas HHpopMalus Haubosee BayKHA Il YCIICITHOTO
BBITIOJTHECHHS 3a/IaHHMSI.

Pasnen After you watch mpenHasHaueH kak [uisi ayTMTOPHOM, TaK M Ul BHEAYAUTOP-
HOIT pabOTHI CTYICHTOB U COICPXKUT B TOM YHCIIC JIGKCHYECKHE YIPaKHEHHsI, HAlPaBJICH-
HBIE Ha JeTaIbHYIO IPOpadoTKy Bokalysipa BuaeodparMeHTa.

6. Match the words on the left with their Russian equivalents

tax revenue 8bICOKUIL 8bIX00 NPOOYKIMA, 8bICOKAA 8bIPAOOMKA

high yield 00X00 OM HANO208, HANLO208ble NOCTYNIeHUSA

ballpark nepenucs, coop ceedeHui

delusional obwas, npumepHas unu 2pybas oyeHkd, npUMepHoe Koau4ecmseo
tag HAUYHbBle OeHbeU

cash APIBIK, IMUKemKd, Oupka

profit axkyus, 00

share npubwLIL, 00X00

Bocnpusitue XynoKecTBEHHOTO (MiIbMa MOXKET ObITh OCIO0KHEHO HEIOCTATKOM TaK
Ha3bIBaeMBIX ()OHOBBIX 3HAHWW. Ha Hammn B3risi, mpenojgaBateisM, padOTAarOIUM C aHTIIO0-
A3BIYHBIMH BI/II[CO(I)I/UH)MaMI/I Ha 3aHATHUAX 110 UHOCTPAHHOMY A3LIKY, HGO6XOI[I/IMO YACTIATH
oco0oe BHUMaHHE (DOPMHUPOBAHUIO MEKKYJIBTYPHOM KOMIETEHIIMH JaK€ B paMKax JIEKCH-
YECKUX YMPaXKHEHUH.

7. Find the equivalents to the English words and phrases according to their use in the film:
— Oh, it’s gross

a) @y, kaxas cadocms!

b) O, xaxas npenecms!

¢) O, kak youeumenvHo!

— saving grace

a) ecmecmeennasn epayus

b) npu ecem ysasicenuu

C) mManHa HebecHas

Takum 00pa3oM, onupasich HA JAaHHbIE, [TOJyYCHHbIE B PE3yJbTaTe U3YUYEHHUS OIbITa
3apyOEKHBIX U OTEUECTBEHHBIX MEJaroros, aBTOpaMu Oblia pa3paboTaHa KOHLEMLUS CO-
3MaHMs Y4eOHOTO TIOCOOUs T0 AuctuITnHe «THOCTpaHHBIN SI36IK» /TSl CTY/ICHTOB HedTe-
TEXHOJIOTMYECKHX CIIEIMAIbHOCTEI Ha MaTepualle XyJ0KEeCTBEHHOTO BUACOPHIbMA.

Crenyer HOAYEPKHYTH BaXKHOCTh M HEOOXOJMMOCTD CO3JaHMs MOAOOHBIX paldoT, Tak
KaK HapsJly ¢ MHOrooOpa3ueM y4eOHBIX BHICOMATepUAIOB HAOIIOJaeTCs SIBHBIN AeuiuT
y4e0HO-METOINYECKHX pa3paboTOK MMEHHO K XYI0KECTBEHHBIM BHaeoduimsmam. Ode-
BUJHBIM JIOCTOMHCTBOM IOCJEIHUX SIBISIETCS CHJIa BIEYATIEHHUS M SMOLIMOHAIBHOTO BO3-
NEeNCTBUS Ha CTYIEHTOB, [IO3TOMY OCHOBHOE BHHMAaHHE IOJDKHO OBITH HAIlpaBiIEHO Ha
(hopMHpOBaHNE JIMYHOCTHOTO OTHOIIEHHUS K YBHJIECHHOMY. YCIEIIHOE JOCTHKEHNE TaKOW
LEJIX BO3MOXKHO JIMIIb, BO-TIEPBBIX, MPH CUCTEMAaTHYECKOM IOKa3e BUIEO(UIBMOB, a BO-
BTOPBIX, TIPH METOAMYECKH OPraHM30BaHHON JeMoHcTpauuu. KnHopuisM B mpenonaBa-
HUM HHOCTPAHHOTO sI3bIKa UCHONB3YETCs JIJIsl 00yYeHHs TOBOPEHHIO, ay TUPOBAHUIO, CO3/Ia-
HUS IMHAMHYECKON HATJBITHOCTH B Mpoliecce 0OYYeHHUs U MPAKTUKUA MHOS3BIYHOTO 00IIe-
HUS, CO3[aHUs CUTyallui TaKoro oOIIEeH!Us Ha y4eOHOM 3aHATUH M (OPMHUPOBAHUS ayTHUO-
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http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=tax%20revenue&translation=%d0%b4%d0%be%d1%85%d0%be%d0%b4%20%d0%be%d1%82%20%d0%bd%d0%b0%d0%bb%d0%be%d0%b3%d0%be%d0%b2&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=tax%20revenue&translation=%d0%bd%d0%b0%d0%bb%d0%be%d0%b3%d0%be%d0%b2%d1%8b%d0%b5%20%d0%bf%d0%be%d1%81%d1%82%d1%83%d0%bf%d0%bb%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=census&translation=%d0%bf%d0%b5%d1%80%d0%b5%d0%bf%d0%b8%d1%81%d1%8c&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=census&translation=%d1%81%d0%b1%d0%be%d1%80%20%d1%81%d0%b2%d0%b5%d0%b4%d0%b5%d0%bd%d0%b8%d0%b9&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=ballpark&translation=%d0%be%d0%b1%d1%89%d0%b0%d1%8f&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=ballpark&translation=%d0%bf%d1%80%d0%b8%d0%bc%d0%b5%d1%80%d0%bd%d0%b0%d1%8f%20%d0%b8%d0%bb%d0%b8%20%d0%b3%d1%80%d1%83%d0%b1%d0%b0%d1%8f%20%d0%be%d1%86%d0%b5%d0%bd%d0%ba%d0%b0&srcLang=en&destLang=ru
http://www.lingvo-online.ru/ru/Search/Translate/GlossaryItemExtraInfo?text=ballpark&translation=%d0%bf%d1%80%d0%b8%d0%bc%d0%b5%d1%80%d0%bd%d0%be%d0%b5%20%d0%ba%d0%be%d0%bb%d0%b8%d1%87%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%b2%d0%be&srcLang=en&destLang=ru

BU3YaJIbHOH c(epbl U3yUeHHsT HHOCTPAHHOTO si3bika [4]. Ha Hamn B3rjsia, B mpoiecce Hc-
MOJIb30BaHUS OMMCHIBAEMOTO BUICOKYPCa peLIaeTcs ps NeJarornueckux 3aaad, 4acto He
pa3pelaeMbIX B X0/Ie UCTIOJIb30BaHMUS TPAAUIIMOHHBIX YIeOHBIX MaTEPUAIOB:

— ajanTanus K ayTeHTUYHOM S3bIKOBOM cpeze;

— (GopmMupoBanne y 00ydaromuxcs JKMBOTO 3pUTENFHOrO 00pas3a CTpaHbl U 001iecTBa
H3y4aeMoTo S3bIKa;

— MOJIENTUPOBaHMNE SI3BIKOBOM CpPEIbI;

— OpHEHTAIHA B COIMOKYIBTYPHBIX MapKepax ayTeHTHYHOMN S3BIKOBOW CpeNbl M COITH-
OKYJBTYPHBIX XapaKTEPUCTHKAX JIIOACH;

— MPOTHO3UPOBAHNE BO3MOXKHBIX COIMOKYIBTYPHBIX TIOMEX B YCIOBUSAX MEXKYIBTYP-
HOTO 00IIIeH s U CIIOco0bI X ycrpaHenus [10].

MHorue npeanpusTus Hedrera3oBoil orpacau B CaMapCKOM perHOHE BBIXOAAT Ha
MEXIyHapOIHBIH ypoBeHb. M ieT npotecc co3faHus COBMECTHBIX MPEANPUSITHH, B HAIIEM
rOpoJie MOSIBIAIOTCS MHOCTPAaHHBIE HHKEHEPHI-HE(DTIHUKN. BiajeHne HHOCTPaHHBIM S3BI-
KOM HEoOX0rMO OyIyIuM clielraincTaM He(hTerazoBoil OTpaciy B UX HAYYHOU W Mpak-
TUYECKOHN JeATENbHOCTH, OOIICHUH C 3apyOeKHBIMH MapTHEpaMHu, Ui MOJyYCHUW WH-
(dhopmaruu, camooOpazoBaHus U MPOGECCHOHATBHOTO POCTa, YIaCTHS B MEXKyHAPOTHBIX
KOH(DEPEHIINSX, 3arPaHUIHBIX CTRKUPOBKAX.
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